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Fa kulturelement ár sa internationella som folksagorna. Pa 
vitt skilda hall i var várld och fran olika tidsepoker kan man 
finna exempel pa folksagor med pafallande likartat innehall. 
Men folksagorna innehaller merendels áven manga etniska 
sárdrag, som aterspeglar naturen och kulturen i de omráden, 
dár de beráttas. Denna regionala egenart kan framtráda vid 
atergivning av de mest vardagliga ting, i framstállning av 
náringsliv och tánkesátt, i religiosa, moraliska och litterára 
sammanhang eller pa annat sátt. Betecknande for dc kultur-
historiska vittnesborden i folksagorna ar att de kan repre-
sentera helt olika tider, fastán de star sida vid sida i samma 
berattelse. Ibland kan de ocksa vara rester av sagans etniska 
utformning i andra omraden. Mángen gang kan emellertid 
till synes etniska drag vara enbart dekorativa inlágg i sagan 
utan sárskild forankring i den etniska miljón. 

Under folksagoforskningens forsta tid som vetenskap var 
man inte benágen att tillmáta dylika drag i folksagorna nagon 
storre betydelse. Man var visserligen inte frámmande for dem 
men man anvánde dem mera i stilistiska sammanhang án som 
kriterium for folksagans vásen. Folksagoforskningen var ju en 
produkt av romantiken, den kultur- och litteraturstromning, 
som redan under slutet av 1700-talet hade riktat uppmárk-
samheten pa folkdiktningen och som i samband med 1800-
talets nationella rorelser frambragte ett stort intresse for folk-
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sagorna sávál vetenskapligt som litterárt. Ba.de i forskning 
och materialinsamling kvarstod lánge spár av denna tids upp-
fattning om hur en "riktig" folksaga borde se ut: man sag i 
folksagorna rester av gemensamma myter och dárfor strávade 
man efter att fa fram en sa "ursprunglig" sagoform som moj-
ligt. Av den anledningen ansag man sig beráttigad att ándra 
beráttelsernas form, om man trodde att traditionen var for-
vanskad. I god tro stiliserade och omformade áldre upp-
tecknare och sarskilt utgivare av sagosamlingar ofta sitt 
material sa hart att beráttarnas subjektiva form gick forlorad. 

I ett senare stadium har folksagoforskningen mera inriktat 
sig pa sagoberáttarna och deras satt att berátta, varfor kravet 
pa texttrogna atergivningar skárpts. Man har dárvid bl. a. 
funnit, att folksagorna, vilka till skillnad fran ságnerna brukar 
definieras sasom beráttelser som framstáller nagot overkligt, 
inte sa sállan innehaller skildringar av realistisk art och gángse 
ságen- och folktroelement samt ett deras utbredning och om-
formning — antingen de kommit pa muntlig eller litterár vág 
— har samband med livsvillkoren i den etniska miljon, t. ex. 
historiska samband, sprákliga forhállanden, geografisk be-
lagenhet m. m. Med denna instállning till materialet har man 
i folksagorna inte bara fatt en kálla for kulturhistoriska vitt-
nesbord utan dessutom har de olika metodiska riktningarna 
inom folksagoforskningen fatt ett nytt hjálpmedel vid genom-
forandet av sina respektive programsattningar. Detta gáller 
t. ex. bestámningen av folksagornas alder och hárstamning, 
tolkningen av folksagans satt att traderas, dess form och stil 
m. m. Genom att nárma sig de sociologiska och psykologiska 
vetenskaperna har folksagoforskningen numera báttre lyckats 
komma underfund med folksagans vásen an de áldre skolor, 
som ágnade sig at texttolkning utan att sátta in sagorna i 
deras sociala och geografiska miljo. 

Sasom etniska kan man med fog kalla sádana drag i folk-
sagorna, som avspeglar ett avgránsat omrades speciella natur 
och dármed sammanhangande levnadsforhallanden. Men sasom 
etniska drag fár man ocksá betrakta sadana, som omformats 

http://Ba.de


EtnÍ9ka sárdrag i den fároiska folksagotraditionen 3 7 1 

for att passa in i en nationell kulturmiljo. I sjálva samman-
sáttningen av ett omrades hela sagoskatt kan man ávenledes 
spara ett etniskt sárdrag, ty lika vál som den enskilde be-
ráttaren i allmánhet máste kánna nágot sárskilt for en 
beráttelse for att minnas den, pa samma sátt máste ett omráde 
ha en viss andlig mottaglighet for utifran kommande be-
ráttelsegods. Dessutom kan man i samband med den funktion, 
som sagoberáttandet har haft i det fároiska samfundslivet, 
urskilja uttryck fór en etnisk egenart, t. ex. i ámnesval och 
beráttarsátt. 

Allt detta kan man mer eller mindre tydligt finna exempel 
pa i de flesta omrádens folksagor. Men att avgora vilken 
betydelse dessa faktorer har haft i varje enskilt fall kan ibland 
vara svart. Med nagorlunda sákerhet kan man dock sága, att 
sagor med starkt framtrádande etniska sárdrag har en relativt 
hog alder i omradet, eftersom omsmáltningsprocesserna torde 
behova en viss tid pa sig for att genomforas. 

Emellertid far man inte driva studiet av folksagornas kul-
turhistoriska vittnesbord for hart, ty det finns manga mojlig-
heter till feltolkningar. Ofta maste man noja sig med relativa 
tolkningar. Vad man stándigt maste halla i minnet ár att folk-
sagan i alla tider varit beroende av den mánskliga faktorn 
och allt vad som dármed samanhánger — bade de enskilda 
berattarnas formaga och ahorarnas behov och várdering av 
sagoberáttande vid skiftande tider och situationer. Dárfór 
kan folksagan knappast ha haft en sa fixerad form, som man 
tidigare har velat gora gállande. Snarare máste man acceptera 
det flexibla i folksagans natur: varje beráttare, varje folk, 
varje tidsepok har haft sitt eget speciella beráttarsiitt beroende 
pa omstándigheterna, áven om handlingen i sagorna varit 
nagorlunda stabil. Denna flexibilitet, denna formaga att riitta 
sig efter radande forhallanden kan vara en av orsakerna till 
att folksagan har kunnat halla sig levande i sá langa tider. 

I det foljande skall lámnas nágra exempel pa etniska sár-
drag i de fároiska folksagorna. Det ar ett kort utdrag ur en 
ánnu otryckt undersokning av Fároarnas folksagotradition, 
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som forfattaren till denna artikel har varit sysselsatt med 
under en lángre tid. Pá grund av utrymmesskal har fram-
stállningen har mast goras mycket komprimerad och jám-
forelsematerial, som skulle kunna belysa de faroiska sárdragen, 
har mast uteslutas. I námnda undersokning ingar bl. a. en 
katalog over fároiska folksagor, vilka har hámtats ur savá! 
tryck som áldre handskrifter samt genom inspelningar och 
uppteckningar i nutid. Storre delen av det hopbragta materi-
alet utgors av de uppteckningar, som gjordes av dr Jakob 
Jakobsen pa 1890-talet och som delvis utkom i tryck, »Fær-
øske folkesagn og æventyr« (1898—1901). Sárskilt várdefullt 
for undersokningen har varit att mojlighet funnits att studera 
dr Jakobsens uppteckningar i primárt skick, alltsa innan de 
blev utredigerade for tryckning. Av hans uppteckningsmaterial 
och av hans uttalanden om de fároiska folksagorna framgar 
att han strávade efter att aterge det folkliga beráttarsátter 
med sa fa justeringar som mðjligt. Detta sammanhánger sanno-
likt med att han var mera intresserad av att skapa ett fároiskt 
skriftsprák pá grundval av det talade spraket án av de dog-
matiska synspunkter, som i támligen hog grad satte sin prágel 
pa folksagoforskningen vid den tiden. Med sitt intresse for 
sagornas faktiska utformning framstar han — sjálv kanske 
ovetande darom — som banbrytande pa folksagoforskningens 
davarande stadium. 

Aldre folksagomaterial án dr Jakobsens upptráder endast 
sporadiskt, t. ex. i prosten V. U. Hammershaimbs uppteck-
ningar och publikationer. Efter dr Jakobsen har ingen fore-
tagit nagon systematisk insamling av folksagor pa Fároarna. 
Forst pá 1950-talet och senare har med bistand av fároiska 
privatpersonar och institutioner av forfattaren forsok gjorts 
till insamling av folksagor, dock endast i begránsad omfatt-
ning. Resultatet av detta arbete har emellertid visat att det 
ánnu finns mojlighet att uppteckna folksagor ute i bygderna. 

Man behover inte lása mánga fároiska folksagor, forrán 
man snart far en uppfattning om detta omrades sárpraglade 
natur med branta fjall och grona dalar, skoglosa oar och djupa 
sund. 
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Nár sagans hjálte beger sig hemat med den befriade kunga-
dottern kommer han till en plats i fjállet, varifran han har 
utsikt over en djup dal, pa vars andra sida det ligger en 
likadan utsiktspunkt (.. . .tey koma til eina sín. . . . Hinu-
megin sínina var ein djúpur dalur, og uppattur hinumegin ein 
onnur sín. JJ 41, s. 3991). Játten som lurats bára hem flickans 
systrar i en sáck, maste passera flera fjáll (. . . . firsta fjadlið 
hann kom atturundir. . . . Komin atturundir næsta fjadlið. . . . 
atturundir tað triðja fjadlið. . . ., JJ 2, s. 247 f.). Fároarnas 
typiska fjállformationer med hamrar, d. v. s. avsatser i den 
lodráta fjállsidan, framskymtar ofta. Trollkáringen beger sig 
upp till fjállets avsatser for att kasta ner sten pa sina for-
foljare (. . . .til fjals upp í hamrarnar, JJ 3, s. 257). Flickan 
flyr till en avsats, dár vágen ar stángd av berg. Dár hoppar 
hon ner och kommer till en gron dal (Hon rennur . . . . til ein 
hamara, kvar berg er firi; har loypur hon út av og kemur 
niður í ein grønan dal, JJ 4, s. 260). 

Tvillingbrodern i den fároiska utformningen av AT 303-
ár inte som i de flesta nordiska och europeiska formerna av 
sagan ute pa jakt eller nagot liknande, nár han rákar i 
háxans vald och forstenas utan han har begivit sig ut till de 
mánga smáoar (50 nógvar smáoyggjar uttan um, JJ 34, s. 370), 
som han blivit intresserad av. For att forhindra att trollets 
huvuden ater fastnar, nár de blivit avhuggna, maste pojkens 
hjálpande hund simma med dem over sundet (svimja við teim-
un um fjørðin, JJ 35, s. 373). 

Helt konsekventa ár naturligtvis inte naturbeskrivningarna. 
Skoglosheten till trots beráttas mángen gáng ánda om skogar, 
t. ex. kan flickan fly genom skogen till en fjállavsats (Hon 
rennur . . . . ígjøgnum skógin til ein hamara, JJ 4, s. 260). Inte 
sa sállan forutsátter sagens handling att skog finns, vilket 

1 JJ jámte nummer ooh sida hanvisar till J. Jakobsen, Færøske folke-
sagn og æventyr, 1898—1901. 

2 AT jamte nummer hanvisar till det internationella typindex over 
folksagor, som skapats av A. Aarne och S. Thompson, The Types of the 
Folk-Tale (FF Communications 184, 1961). 
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kan leda till inkonsekvenser, exempelvis i sagan om játtens 
skagg, som fastnar i tráklossens spricka (JJ 1, s. 237 ff.). 
Pojken i sagan saknar torv att elda med, men i stállet for 
att ga ut och hámta mera torv gar han ut i skogen och hámtar 
brenniviður, som han sátter játten till att hugga. Annars skulle 
ju poángen i sagan ha gatt forlorad. 

Fáringarnas sedan arhundraden vál utvecklade metoder att 
kláttra i fjállen med hjálp av linor har lámnat tydliga spar i 
sagorna. De som letar efter den forsvunna kungadottern (AT 
301), kommer till ett glasberg och beslutar sig for att kláttra 
nerfor det, ty de ser ett hus i dalen. Dárfor hánger de ut 
linor for att fira sig ner (Teir leggja línur niður og ætla at 
síga, JJ 15, s. 292). Medvetandet om de stora farorna vid 
dylikt kláttrande torde ha varit tillráckligt for att lata detta 
fárdsátt ersátta sagornas annars mer eller mindre mystiska 
och áventyrliga nerstigningar till underjorden eller annorstádes. 
Det torde inte ha varit sa fjárran fran verkligheten, nár sagans 
skurk, Reyðin, gripes av valdsam skráck, da han firats ett 
stycke ner och bonfaller om att bli uppdragen igen (tá ið 
hann er komin nakað niður í bergið, rxðist hann og biður 
firi guds skild draga seg upp attur, JJ 15, s. 292). 

Den áventyrliga nerstigningen i AT 301 utfores konsekvent 
med hjálp av linor sávál nár det sker genom ett hal i jor-
den som ner i havet eller helt realistiskt utfor en bergssida. 
Handlingen foljer verkligheten sa i detalj att t. o. m. signa-
len till dem som háller i linorna uppe pa fjállet (teir í erva) 
beskrives (trí rikk í línuna, JJ 38, s. 385, rikkir í sum tekn 
til, at. . . . draga upp, JJ 39, s. 390). 

Liksom fágelfángarna pa Fároarna firas ner i lina utfor 
den lodráta bergssidan, tills de kommer pa en gron avsats 
eller en hylla i fjállvággen, pa samma satt lámpar skámtaren, 
Gabbarin, det sa att han kommer ner pa en gron avsats (miðar 
sær beint niður á eina torvu, JJ 21 b, s. 329), sedan hans látt-
lurade forfoljare latit overtala sig att fira ner honom i lina i 
stállet for att kasta honom utfor fjállkanten (AT 1536 A + 
1535 + 1655 + 1737). 
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Sagornas traditionella straff sásom att rullas i spiktunna, 
hángas eller bránnas pá bal har ofta ersatts av sa enkla men 
raffinerade metoder som att kasta delinkventen utfor fjáll-
kanten {tveita út av, blaka út av, koyra út av m. fl. uttryck) 
eller att hek enkelt lamna honom kvar pa ett skar ute i 
havet, sa att tidvattnet eller stormarna far gora resten. 

For att forklara nagot mystiskt i sagans handling brukar 
de fároiska beráttarna inte sa sállan skylla pa den pa Fároarna 
sá ofta forekommande dimman. Som orsak till att en bat-
besáttning plotsligt befinner sig i ett frámmande land anfors 
t. ex. helt realistiskt att de farit vilse i dimman (Ein bátskipan 
. . . . viltist í mjørka, JJ 57, s. 609). Kungasonen som i eu-
ropeiska sagor ofta rakar vilse i skogen under en jakt, gar pa 
Fároarna oftast vilse i dimman. I en nyligen upptecknad 
skámtsaga om prásten och klockaren (AT 1775) tar den listige 
deknurin prásten med pa en fisketur och utnyttjar dimman 
for att driva ett skámt med prásten, som inte har sa stor vana 
vid att bedoma váder och vind. Hár kan man ana en spets 
riktad mot utlándska ámbetsmán i landet. 

Sasom ár att vánta avspeglas i sagorna áven Fároarnas 
huvudnaringar, farskotsel och fiske. Men eftersom vissa sagor, 
t. ex. Polyphemus-sagan, vilken dyker upp i manga samman-
hang i den fároiska sagotraditionen, ursprungligen handlar om 
fárskotsel av nagot annan art án den fároiska, rakar sago-
beráttaren ibland in i situationer, som kráver sarskilda for-
klaringar. I JJ 9 slápper játten ut faren pa bete pa morgonen. 
For fáringen som later sina far beta uppe i fjállen aret om, 
kánns det nodvándigt att hár sarskilt papeka att det ár fragan 
om far, som uppfods inomhus (inniseyður var tað, it) hann 
hevði). 

Gang pá gang námns det i sagorna sasom nagot sa sjálv-
klart att det inte narmare behover motiveras, att nagon av de 
handlande beger sig ut pa fiske (fara til útróðrar, vera á út-
róðri). Likasa lámnas goda exempel pa den fároiske bondens 
arbete i jordbruket, vilket pa grund av landets svartillgáng-
liga natur ánda fram till vara dagar mast bibehalla alder-
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domliga metoder och redskap. Vid bearbetningen av jorden 
kan pa manga platser inte plog anvándas utan man máste 
gráva den med en spade (veltingarhaki). Dess spadblad bestar 
nederst av ett utbytbart járnblad, grev. Ett av de prov, som 
alágges pojken i AT 313 C ár inte bara att gráva játtens akrar 
pa en dag (velta adla veltingarjørð risans í ein dag, JJ 8, s. 
271) utan áven att dárvid anvánda en spade utan denna 
viktiga del av spadbladet (ein haka við ongun grevi, s. 272), 
alltsa en tillspetsning av det i dessa sagor annars enbart tids-

bestámda provet. 
Sagans personage, sávál kungar som játtar, ror sig i en 

miljo, som nára overensstámmer med den gamla fároiska 
bondgardens. Den bestod vanligen av en áldre del, rokstugan, 
(roykstova), och en yngre del, glasstugan (glasstova), sa kallad 
pa grund av nyheten med fonster. Denna del av huset blev all-

mán under loppet av 1700-talet. Nár pojken, som stjál játtens 
skatter (AT 328), tittar ner genom takoppningen (Ijóari) i rok-

stugan, ser han játtekáringen och en flicka sitta vid den 
oppna hárden (grúgva). I tro att det ár sno som faller ner, 
nár pojken slápper ner salt genom takoppningen, stánger de 
for óppningen med den lucka, som finns for sadana ándamal 
(skjólið atturivir l)óaran, JJ 42, s. 412). 

Till den gamla bondgarden horde forradshus av olika siag, 
hjallur, gróthús, hoyggjhús. Nár den hunsade yngste brodern, 
Øskudólgur (JJ 14), inte fár folja med sina broder till kunga-

garden, ságer han sig ha kláttrat upp just pa dessa hus i tur 
och ordning och fran dessa utsiktspunkter — trád finns ju 
inte att klattra upp i — sett vad som hánt. Samma saga (AT 
530) har som ingress en berattelse om hur faderns ho stjales 
—■ en variation av motivet med den nertrampade ákern — 
antingen fran ladan, hoyggjhús (JJ 14 b, s. 284) eller fran det 
ho som forvaras i stora stackar under bar himmel, útihoyggj, 
(JJ 14 c, s. 285). Pojken som skall vaka for att se vem som 
ár tjuven, lágger sig upp á skjøtilin. Detta ár en speciellt fár-

oisk foreteelse. Nár ho tages fran de stora stackarna, bildas 
en avsats eller hylla, skjøtil. 
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En erinran om barns lekar skymtar i ]] 60, s. 630, dar 
pojken i sagan blir bortrovad av havsfrun (AT 313 C). Medan 
han rullar glaskulor tillsammans med en slakting, far en av 
kulorna i vág alltfor langt ner mot sjon (. . . . er at stikla 
glaskúlun saman við einun skilddrongi, fer ein kúlan kjá 
honun ov langt oman ímóti sjónun). Att rulla glaskulor kan 
synas sagoaktigt men ár i sjálva verket en lek, som varit 
mycket vanlig bland fároiska barn. Stora glaskulor som an-
vándes vid fisket, brukade driva i land. De togs till vara av 
barnen, som lekte med dem genom att rulla dem pa golvet 
eller ute i det fria. 

I sagan om pojken som gjorde prinsessan havande genom 
en onskan (AT 675), har huvudpersonan fatt ett namn, Vatn-
dríladrongurin (JJ 18), som ger besked om det gamla vardags-
brodet pa Fároarna, drýlur. Det var ett osyrat kornbród, som 
bakades varje kváll i askan efter dagens eld. Nár játten och 
pojken áter ur samma gryta, ár det inte grot de fortár utan 
de doppar var sitt brodstycke i kokande flott (So tekur kvør 
sín dríl at drepa niður í fløtið, JJ 5, s. 266). 

Mánga exempel pá fároisk vardagsmat savál som brollops-
och annan kalasmat framskymtar i sagorna. Har skall endast 
námnas ett par, som kan lámna bidrag till diskussionen om 
hástkotts anvándning som mánniskofoda. Den kannibaliske 
játten har i sitt matforrad inte bara mánniskokott utan áven 
hástkott (fudl av fólkakjøti og rossakjøti, ]] 58, s. 610). Och 
friaren flyr forskráckt fran sin tilltánkta, nár han pá natten 
upptácker hur hon, som pa dagen latsades áta sa lite (AT 
1458), steker ett hástlar pa elden och áter dárav (JJ 20, s. 
318). Hár anvánds av beráttarna hástkottet for att framháva 
hemskheten hos ifragavarande gestalter. Pá samma satt men 
kanske mera i foraktfullt syfte angivs átandet av deyfiseyða-
kjøt, kottet av ett sjálvdott far (JJ 19 b, s. 315). 

De fároiska sagornas skildringar av skick och bruk star 
alltsa verkligheten mycket nára. Detta har samband med det 
nyktra och realistiska beráttarsátt, som redan dr Jakobsen 
framholl som nagot karakteristiskt for de faroiska sagornas 

25 — FróAskaparrit 
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stil. Det gar ibland sa lángt att typiska sagomotiv i hand-
lingen fátt vika for nyktra forklaringar. Som exempel kan 
námnas hur trollet har en stege till hands, nár pojken i AT 
301 blivit lámnad i underjorden av sina bedrágliga folje-
slagare. Aven i dessa sammanhang kan man móta kultur-
historiska vittnesbord av olika slag och av olika alder. I den 
fároiska utformningen av sagan om de tre hjáljande kvin-
norna (AT 501) har dessa utrustats med langa naglar, láng 
nása och stor bakdel. Av intresse ár hár det verb, som an-
vánds tillsammans med de langa naglarna, tæga. Det betyder 
i dagens fároiska 'reda ut nagot trassligt', t. ex. ull, men var 
i gamla dagar, innan kardor kommit i allmant bruk, den 
gángse termen for att med hánderna bereda ullen for spinning. 
De langa naglarna tánktes tydligen som en forklaring till att 
kvinnan kunde utfora arbetet sa snabbt. En annan alder-
domlig metod vid behandlingen av ullen torde ha foresvávat 
beráttaren i samband med den lánga násan. Kvinnan tinktes 
sannolikt anvánda den som spinnkrok eller spinnkápp. Detta 
torde inte ha statt klart for dr Jakobsen, eftersom han ut-
bytt manuskriptets »langa nása« mot »pasar under ogonen« 
vid utredigeringen av materialet for tryckning (JJ 70, s. 622). 
I hans primáruppteckning star det att kvinnan lindade upp 
ullen pá den langa násan, innan hon spann, d. v. s. hon an-
vánde den som spinnkapp. En yngre uppteckning av samma 
sagotyp (Ungu Føroyar, 1915, s. 54f) har ocksa motivet med 
den langa násan (ein kelling, sum bevði so langa nøs, at hon 
5íóð jram úr skonini á henni sum stingnebbur jram úr skipi), 
men har ár det det fardigspunna garnet som lindas upp pá 
násan liksom pa en spmnkrok. 

Aven i det annars nog sa overnaturliga motivet med djávu-
lens outslitliga skor — ensamstaende i den fároiska versionen 
av AT 325 — har ett realistiskt drag smugit sig in: skorna 
ár gjorda av djavulens eget skinn (mjadnarskøði av honun 
sjálvun, JJ 25, s. 339). Den term som anvánds, mjadnarskøði, 
avser den del av skinnet, hoftpartiet, vilken i det dagliga 
livet anvánds for tillverkning av skinnskor. 
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Men inte bara natur och sedvánjor avspeglar sig i de 
fároiska folksagorna. Aven gángse folktro och ságner har i 
stor utstráckning blandat sig med dem och har pá mánga 
hall blivit en fast bestandsdel i sagorna. 

Fároarnas patagliga fjállnatur har sannolikt bidragit till 
den rika fórekomsten av ságner och folktro om játtar och troll. 
Gránsen mellan játte och troll ár ganska flytande i savál 
ságner som folksagor, dock kan man i ságnerna atminstone 
ana en ursprunglig skillnad i uppfattningen om dessa bada 
vásen. Dár star játtarna som representanter for naturkrafterna 
och forestalls dárfor stora och starka. Troll ár ett vidare be-
grepp men dármed menas framfor allt ett vásen av mer eller 
mindre ondskefull natur. Darfor har benámningen troll kom-
mit att omfatta inte bara ondskefulla och for mánniskorna 
farliga overnaturliga vasen i allmánhet utan áven vásen av 
djávuls- och gengangarnatur. 

I sagorna kan benámningarna troll och játte váxla t. o. m. 
inom samma beráttelse. Trollungens foráldrar kallas t. ex. 
játtar. En játte kan vara onskefull och farlig lika vál som ett 
troll kan vara snállt och godmodigt. Men endast i sagorna 
ár dessa vásen kannibaliska. I nagra fall anges de vara troll-
domskunniga (JJ 45, 59), men i allmánhet forstar de sig inte 
pa att anvánda de magiska foremal, som de rakar ha i sin 
ágo. De fároiska sagorna framstáller dessa vásen praktiskt 
taget alltid sásom dumma, klumpiga och láttlurade varelser, 
som latt kommer till korta infor mánniskornas list. Darfor 
behovs sállan nagot vald vid konfrontationen mellan mán-
niska och játte eller troll. Hjálten dodar ofta trollet, nár det 
ligger och sover eller ocksa smyger han sig i vág, medan 
trollet eller játten ár borta for tillfállet. Detta sker fastan 
han fatt báde styrkedryck och svard. Jatten sjálv ár oftast sa 
klumpig, att han slar ihjál sig genom att springa rakt emot 
dorrkarmen eller genom att snubbla ner i en sjo. I den fár-
oiska versionen av AT 311 faller han i elden, nar han vill 
kyssa sin tillamnade brud. 

Pa grund av fjállens nárhet till mánniskornas boplatser pa 
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Fároarna har savál i ságnerna som i sagorna utvecklats ett 
intimare forhlllande mellan fjállens tánkta invánare och 
mánniskorna án man vanligen ár van vid. Salunda tar sagans 
hjálte inte sállan tjánst hos játten eller trollet. Detta fore-
kommer inte bara i de vál spridda skámtsagorna om pojken 
och den dumme játten (AT 1000 ff.) utan áven annorstádes. 
I JJ 19b (AT 480 + 510) skickas flickorna i tjánst hos játten 
sasom till vilken annan anstállning som helst. Att játten soker 
sig en brud bland mánniskorna behover inte bara ske genom 
bortrovande utan kan ocksa ske genom ett regelmássigt frieri 
(JJ 58). 

Bland overnaturliga vásen som upptráder i de fároiska 
sagorna finns inget, som tillnarmelsesvis kan távla med 
játtar och troll i popularitet. I sagor som handlar om over-
naturliga motstandare av nágot slag (AT 300 ff.) upptráder 
i de fároiska formerna sa gott som alltid játtar eller troll. 
Dárigenom har dessa sagor i viss utstráckning fátt samma 
karaktár som skámtsagorna. Sagorna om kungadottern som 
skall befrias fran ett overnaturligt vásen i AT 300 m. fl. har 
inte bara sa gott som uteslutande jattegestalten utan har áven i 
vissa varianter till stor del forlorat stridsmomentet och t. o. m. 
forkortats till en skámtsaga om den dumme jatten. 

Sagotyper med djávulen som huvudaktor ar sállsynta i den 
fároiska traditionen. Daremot finns drag av folktrons djávul 
pa manga hall. Den svarta hunden i JJ 42 tros vara »den 
várste sjálv« (sjálvan hin versta) och pojken i AT 325 moter 
»en svart man« (einun svørtun manni, JJ 25, s. 339), vilken 
blir den som han senare overvinner i trolldomskonst. En egen-
domlig utformning av motivet med djávulens tre guldhar i 
AT 461 upptrader i en otryckt uppteckning. Hár alágges 
pojken att hámta de tre guldhorn, som djavulen har pa ryggen. 

Det ár emellertid inte bara ságnernas gestalter, som upp-
trader i sagorna. Det finns aven exempel pa att de bada 
beráttelsetyperna, ságen och folksaga, kan ligga varandra 
mycket nara. Detta antyder, att de fároiska beráttarna inte 
alltid gjort nagon bestámd skillnad mellan dessa kategorier. 
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En beráttelse som innehaller ságenmotiv men som har sam-
band med den som folksaga registrerade typen AT 500, ar 
knuten till Laðangarður i Sunnbøur pa Suðuroy, Titil-táta 
(JJ s. 52). Det ár emellertid inte bara dess ortsbundenhet, 
som gor den till en ságen utan áven dess skildring av den 
vávande trollflickan, som forsvinner, nár hennes namn námnes. 
Aven i sagan ár hojdpunkten den att ett namn námnes, men 
dár medfor detta att flickan, som fatt hjálp med att spinna 
ett ogorligt kvantum, dárigenom befrias ur ett overnaturligt 
vásens vald. 

Av nagot annan art ár forhallandet med beráttelsen om 
Summaldur (JJ s. 199). Detta synes vara en lokal utformning 
av den islándska medeltida beráttelsen Sogupáttr af Hákoni 
Hárekssyni (tryckt i »Fornmanna sogur«, XI). I de ovriga 
nordiska lánderna upptráder denna beráttelse i senare tid 
oftast som en folksaga (AT 910 B) i savál muntlig tradition 
som i skillingtryck. 

I det fároiska folksagomaterial som stár oss till buds, ater-
finner man de flesta av de i Norden kánda sagotyperna om 
án i varierande utformning och kombinationer. Men man 
saknar flera av de sagor, som framfor allt under 1800-talet 
trangde ut i den muntliga traditionen pa litterár vág, t. ex. 
sagorna om Snovit, Tornrosa, Tummeliten, Másterkatten i 
stovlar m. fl. De blev kánda och populára speciellt genom 
broderna Grimms sagor, som tidigt oversattes till de flesta 
europeiska sprak. 

Detta skulle kunna tyda pa att Fároarna inte levde med i 
kontinentens litterára modestromningar under slutet av 1700-
talet och under loppet av 1800-talet. Dessa har ju i de flesta 
omraden inte gatt den muntliga traditionen helt spárlost fór-
bi — om án inte nodvándigtvis alltid med nytt material sa 
dock atminstone genom en omvárdering av sagoberáttandet, 
sa att det kom att anses for mera án bara »ammestuesnak«. 
Men a andra sidan kan det tankas att dr Jakobsen medvetet 
undvek att uppteckna sagor, som alltfor tydligt uppvisade 
litterart ursprung. Dock finns det i hans samlingar enstaka 
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uppteckningar, som otvetydigt rojer litterárt inflytande. Sa-
lunda har broderna Grimms saga om katten och rattan, som 
hade hushall tillsammans (AT 15), beráttats vid sidan av en 
mera inhemskt fárgad redaktion med ráv och isbjorn som 
aktorer (JJ 51). Och sagan om skonheten och odjuret (Vakur-
leikin og beistið, JJ 48) visar inte bara med sin titel utan i 
hela handlingsfðrloppet ett nara samband med Madame de 
Beaumonts litterára saga »La Belle et la Bete«. Den over-
sattes i borjan av 1800-talet till danska och torde pa den 
vágen ha natt Fároarna. 

Aven annan yngre litteratur skymtar hár och var, men pa 
det hela taget finner man inte sárskilt manga spar av de 
tryckta 1800-talssagorna. Dáremot finns det inte sa fá exempel 
pa att litteratur av aldre typ funnit vágen ut till Fárðarna 
pa ett eller annat sátt, t. ex. folkbðckerna Marcolfus, Faust, 
Skytten Bryde m. fl. Intressant ár att i den muntliga tradi-
tionen pa Fároarna finna beráttelser ur »De Gamle Vijses 
Exempler og Hoffsprock« (tryckt pa danska i tva utgávor 
fran 1600-talet), t. ex. beráttelsen om ráven, duvan och staren. 
Den har bade upptecknats av dr Jakobsen (JJ 52) och in-
spelats sa sent som 1968. I den fároiska utformningen har 
duvan och staren bytts ut mot kraka och horsgok. Denna 
beráttelse har tydligen inte — sasom andra beráttelser i 
námnda publikation — gatt ut i den muntliga traditionen i 
andra omraden, eftersom den inte noterats i Aarne-Thompsons 
typindex. 

Man kan i det fároiska sagomaterialet tydligt urskilja tva 
huvudtyper av sagokompositioner: en stðrre grupp som starkt 
fárgats av den fároiska kulturen och en mindre grupp utan 
eller med foga framtrádande etniska sárdrag. Fragan ár om 
inte fáringarna sjálva mer eller mindre medvetet kánt denna 
skillnad, i varje fall i senare tid. Beteckningen xvintýr i be-
tydelsen folksaga vann mycket sent intráde i det fárðiska 
spraket och har aldrig helt lyckats tránga ut den gamla termen 
sóga. Enligt uppgifter som nármast avser sekelskriftet menade 
man i vissa bygder med ævintýr just utlandska sagor, framst 
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danska, antingen de beráttades muntligt eller lástes hogt ur 
bok — detta i motsats till beteckningen sóga, som uppfattades 
sasom nagot inhemskt och nedarvt. 

Den funktion som sagoberáttandet haft pa Fároarna kan 
ocksa betraktas som ett etniskt sárdrag, atminstone vad gjiller 
1800-talet. Men funktionen har sákerligen paverkat báde 
amnesval och beráttarsátt, varfor man áven hári kan se ett 
uttryck for en etnisk egenhet. Att nármare redogora for dessa 
senare egenheter kan inte goras har, eftersom det kráver ett 
storre utrymme. Dáremot skall sagoberáttandets stállning i det 
fároiska samfundslivet helt kort beroras, vilket mojligen kan 
ge en antydan om orsaker till sárdrag i ámnesval och be-
rattarsátt. 

Nar man forr i tiden enligt gammal hávdvunnen sed pá 
vinterkvállarna samlades till kvøldseta i nagon av bygdens 
gardar, brukade de vuxna underhalla varandra genom att be-
ratta ságner, kronikor och andra historier eller sjunga ballader 
och dansa dártill. Barnen dáremot samlades hellre omkring 
nagon som kunde berátta sagor for dem. Det finns inte mánga 
uppgifter om sagoberáttande, men dár det omnámns, t. ex. i 
Hammershaimbs folklivsskildringar (Færøsk Anthologi, s. 389 
f.) och i forfattarens uppteckningsmaterial fran senare tid, 
uppges det mycket ofta att sagoberattandet horde till kvinn-
ornas omrade: de beráttade sina sagor for barnen och for var-
andra. Den kvinnliga overvikten bland sagoberáttarna savál 
i dr Jakobsens material som i senare insamlat material ár sa 
iogonfallande att man kánner sig foranláten att dári se nagot 
speciellt for Faroarna. Naturligtvis har det ocksa funnits mán 
som beráttat sagor. Men det vill synas som om det mestadels 
varit kvinnor som varit bárare av de langa undersagorna, 
medan mánnens repertoar oftast státt ságnerna och det verk-
liga livet nármare. 

Det ár allmánt omvittnat hur omhuldade balladerna och 
den dártill horande kedjedansen i langa tider varit pa Fár-
oarna. Manga av dessa gamla dansvisor, vars tradition liksom 
áven den beledsagande dansen kan foljas tillbaka til medel-
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tiden, har samma áventyrliga inneháll som foiksagorna, men 
det ár tydligt att de med sin strángt bundna form báttre 
fángslat de vuxnas sinne och uppfattats som en fornámligare 
foredragningskonst án sagorna. De senare har dárfor kommit 
att spela en blygsam roll vid sidan av balladerna. 

Man kan spekulera i huruvida detta ar resultatet av en ut-
veckling, som ár speciell for Fároarna eller om det ár en 
tradition, som funnits áven i andra omraden men som senare 
forsvunnit dár. Fragan ár svar att besvara tillfredsstállande, 
eftersom nastan inga uppgifter finns om sagoberáttande av 
áldre datum. I de fa fall da den norróna litteraturen i forbi-
gáende námner nágot darom, sker det pá ett ganska ring-
aktande sátt. Detta torde nármast vara att uppfatta som den 
tidens litterára várdering av den muntliga beráttarkonsten. 
Vi far tyvárr inte nagon nármare upplysning om pa vilket 
sátt och i vilka sammanhang man beráttade sagor i áldre 
tider. 

Men eftersom levnadsfórhállandena pa Fároarna varit sa 
ovanligt statiska pa alla livets omraden ánda fram till slutet 
av 1800-talet, da det fároiska samhállet kraftigt omdanades 
som en foljd av monopolhandelens upphávande, ligger det 
nára till hands att forestálla sig, att áven sagoberáttandet 
kan ha varit lika statiskt till sin funktion. 

Huru darmed an forhaller sig, ser det emellertid ut 
som om sagoberáttandet pa Fároarna inte fick det ro-
mantiska uppsving eller blev foremal for den omvárdering, 
som ágde rum i storre delen av Europa under loppet av 
1800-talet pa grund av det stora intresse, som da visades 
folksagorna och annan folkdiktning. Detta sammanhánger 
otvivelaktigt med att Fároarna saknade eget skriftsprak 
vid denna tid och att den litteratur som fann vágen dit 
endast kom sporadiskt. Nár den nationella rorelsen nadde 
Fároarna, hade folksagorna sá lánge levat i en undanskymd 
stállning vid sidan av balladerna att de inte uppmárksamma-
des av de nationella strávanden, som kom till synes bl. a. i 
en egen litteraturproduktion. Dr Jakobsens insamlingsarbete 
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var visserligen ett led i den nationella rorelsen, men han fick 
ingen efterfoljare nár det gállde indsamling av folksagor, efter-
som det var andra delar av den fároiska kulturen, som drog 
till sig storre intresse och som syntes angelágnare att utforska 
och taga till vara. 

SUMMARY 

ln this article the author gives a short extract from an as yet un-
published study of the folktale tradition of the Faroes. The extract is 
taken from the chapter dealing with the ethnic characteristics of the 
folktale tradition of this group of islands. To begin with, she gives 
examples of how the shape of the tales has been influenced by the environ-
ment and she suggests underlying geographical and historical factors. She 
then points out the necessity of clarifying the function of story-telling 
in Faroese community life in order thereby to find the reasons for 
distinctive characteristics as regards e.g. choice of subject and narrative 
method. 

In her study of the ethnic characteristics of the Faroese folktale 
tradition, the author thus includes both ecological and functional view-
points, but also points to the cultural evaluation of the folktale and 
story-telling in the Faroese community as an ethnic characteristic, tracing 
in the latter particularly one of the reasons for the distinctive nature of 
the folktale in the Faroes. 


